Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31987R3019

Padomes 1987. gada 5. oktobra Regula (Euratom, EOTK, EEK) Nr. 3019/87, ar ko nosaka īpašus noteikumus, kuri piemērojami Eiropas Kopienu ierēdņiem, kas pilda pienākumus trešā valstī

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Līgumu par vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi un jo īpaši tā 24. pantu,

ņemot vērā Eiropas Kopienu Civildienesta noteikumus un Eiropas Kopienu pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtību, kas izklāstīti Regulā (EEK, Euratom, EOTK) Nr. 259/68
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (Euratom, EOTK, EEK) Nr. 793/87
,

ņemot vērā priekšlikumu, ko Komisija ir iesniegusi pēc apspriešanās ar Civildienesta noteikumu komiteju
,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu
,

ņemot vērā Tiesas atzinumu,

tā kā būtu jāparedz īpaši noteikumi ierēdņiem, kas pilda pienākumus trešās valstīs, jo tur ir atšķirīgi dzīves apstākļi; 
tā kā Padomes pienākums būtu pēc Komisijas priekšlikuma un pēc apspriešanās ar citām ieinteresētajām iestādēm grozīt Eiropas Kopienu Civildienesta noteikumus, pieņemot lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants

Eiropas Kopienu Civildienesta noteikumus groza šādi. 
1. Aiz 101. panta iekļauj šādu sadaļu un pantu: 

"VIIIa SADAĻA

ĪPAŠI NOTEIKUMI, KAS PIEMĒROJAMI IERĒDŅIEM, KURI PILDA PIENĀKUMUS TREŠĀ VALSTĪ

101.a pants

Neskarot pārējās Civildienesta noteikumu normas, X pielikumā ir izklāstīti īpaši noteikumi, kas piemērojami ierēdņiem, kuri pilda pienākumus trešā valstī.” 
2. Pievieno šādu pielikumu: 

“X PIELIKUMS

Īpaši noteikumi, kas piemērojami ierēdņiem, kuri pilda pienākumus trešā valstī

1. NODAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. pants

Šajā pielikumā ir izklāstīti īpaši noteikumi, kas piemērojami Eiropas Kopienu ierēdņiem, kuri pilda pienākumus trešā valstī. 
Darbam šādā valstī drīkst norīkot tikai Kopienu pilsoņus, turklāt iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, nedrīkst izmantot Civildienesta noteikumu 28. panta a) punktā paredzēto izņēmumu. 
Vispārīgus piemērošanas noteikumus pieņem saskaņā ar Civildienesta noteikumu 110. pantu. 
2. pants

Iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, ievērojot dienesta vajadzības, ar savu lēmumu periodiski pārceļ ierēdņus, ja nepieciešams, neatkarīgi no esošajām vakancēm. 
Par darba vietām, kas paredzētas ierēdņiem, kuri pilda pienākumus ārpus Kopienas, nav jāpaziņo, kamēr nav pabeigta pirmajā daļā minētā pārcelšanas procedūra (“rotācijas procedūra”). 
3. pants

Lai būtu iespējams veikt laika ziņā ierobežotus pārkvalificēšanās pasākumus 2. panta paredzētās rotācijas procedūras ietvaros, iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, var pieņemt lēmumu norīkot ierēdni, kurš pilda pienākumus ārpus Kopienas, darbā Eiropas Kopienu dalībvalstī; šādi norīkojumi, pirms kuriem nav paziņojuma par vakanci, nevar būt uz laiku, kas ilgāks par četriem gadiem. Atkāpjoties no 1. panta pirmās daļas, iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, ņemot vērā vispārīgos piemērošanas noteikumus, var pieņemt lēmumu, ka šā pagaidu norīkojuma laikā uz ierēdni attiecas daži noteikumi šajā pielikumā, izņemot tā 5., 10. un 12. pantu. 
2. NODAĻA

PIENĀKUMI

4. pants

Ierēdnis pilda savus pienākumus vietā, uz kuru tas norīkots vai pārcelts saskaņā ar rotācijas procedūru, ievērojot dienesta vajadzības. 
5. pants

Ja iestāde nodrošina ierēdņa izmitināšanu atbilstoši tā apgādājamo ģimenes locekļu skaitam, ierēdnim ir jāizmanto šī iespēja. 
3. NODAĻA

DARBA APSTĀKĻI

6. pants

Ierēdnim katru kalendāro gadu ir tiesības uz gadskārtējo atvaļinājumu piecu kalendāro dienu garumā par katru nostrādāto mēnesi. 
7. pants

Tajā gadā, kad ierēdnis uzsāk vai beidz pildīt pienākumus trešā valstī, tam ir tiesības uz piecu kalendāro dienu atvaļinājumu par katru pilnu nostrādāto mēnesi, uz piecu kalendāro dienu atvaļinājumu par katru nepilnu mēnesi, kurā nostrādātas vairāk nekā 15 dienas, un uz divarpus kalendārajām dienām par nepilnu mēnesi, kurā nostrādātas 15 vai mazāk dienas. 
Ja ierēdnis citu iemeslu dēļ, nevis pildot dienesta pienākumus, nav pilnībā izmantojis savu ikgadējo atvaļinājumu līdz kārtējā kalendārā gada beigām, atvaļinājuma laiks, ko var pārnest uz nākamo gadu, nedrīkst pārsniegt 20 kalendārās dienas. 
8. pants

Pieņemot pamatotu īpašu lēmumu, iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, var izņēmuma kārtā oficiāli piešķirt atpūtas atvaļinājumu, ņemot vērā sevišķi grūtus dzīves apstākļus darba vietā. Iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, attiecībā uz katru šādu vietu nosaka, kurā pilsētā vai pilsētās drīkst ņemt atpūtas atvaļinājumu. 
9. pants

1. Gadskārtējo atvaļinājumu ierēdnis pēc saviem ieskatiem var izmantot visu uzreiz vai vairākās daļās, ņemot vērā dienesta vajadzības. Taču vismaz vienai no tām ir jābūt 20 kalendāro dienu garumā bez pārtraukumiem. 
2. Atpūtas atvaļinājums, kas minēts 8. pantā nedrīkst būt garāks par 15 kalendārajām dienām par katru nostrādāto gadu. To nedrīkst savienot ar gadskārtējo atvaļinājumu, ne arī pārnest uz nākamo gadu. 
Atpūtas atvaļinājumu var pagarināt, tam pievienojot ceļā pavadīto laiku, ko aprēķina saskaņā ar Civildienesta noteikumu V pielikuma 7. pantu. 
4. NODAĻA

ATALGOJUMS UN SOCIĀLĀS NODROŠINĀŠANAS MAKSĀJUMI

1. iedaļa

ATALGOJUMS UN ĢIMENES PABALSTI

10. pants

1. Piemaksu par dzīves apstākļiem nosaka procentos no pamatsummas atkarībā no ierēdņa darba vietas. Pamatsummā ietilpst kopējā pamatalga, kā arī ekspatriācijas pabalsts, apgādnieka pabalsts un apgādājamo bērnu pabalsti, ieturot no tiem obligātos atskaitījumus, kas minēti Civildienesta noteikumu vai to piemērošanas noteikumos. 
Ja ierēdnis strādā valstī, kurā dzīves apstākļi ir uzskatāmi par līdzvērtīgiem tiem apstākļiem, kādi parasti ir Kopienā, šādu piemaksu nepiešķir. 

Attiecībā uz citām darba vietām piemaksu par dzīves apstākļiem nosaka šādi. 
Nosakot piemaksu par dzīves apstākļiem, ņem vērā šādus rādītājus: 
- sanitāros un ārstniecības apstākļus,

- drošību,

- klimatu,

katram no tiem piemērojot koeficientu 1; 
- nošķirtības pakāpi,

- citus vietējos apstākļus,

katram no tiem piemērojot koeficientu 0,5.

Katrs rādītājs atbilst šādam skaitlim: 
0:  ja apstākļi ir normāli, bet tos nevar pielīdzināt tiem apstākļiem, kādi parasti ir Kopienā;

2:  ja apstākļi ir smagi, salīdzinot ar tiem apstākļiem, kādi parasti ir Kopienā;

4: ja apstākļi ir ļoti smagi, salīdzinot ar tiem apstākļiem, kādi parasti ir Kopienā. Piemaksu nosaka procentos no pirmajā daļā minētās pamatsummas pēc šādas shēmas: 
- 10%, ja šis skaitlis ir vienāds ar 0,

- 15%, ja šis skaitlis ir lielāks par 0, bet ne lielāks par 2,

-20 %, ja šis skaitlis ir lielāks par 2, bet ne lielāks par 5,

-25 %, ja šis skaitlis ir lielāks par 5, bet ne lielāks par 8,

- 35%, ja šis skaitlis ir lielāks par 8.

Iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, saņemot Personāla komitejas atzinumu, katru gadu pārskata un vajadzības gadījumā koriģē piemaksu par dzīves apstākļiem katrā darba vietā. 
2. Ja dzīves apstākļi darba vietā rada fizisku apdraudējumu ierēdnim, tam piešķir īslaicīgu papildu piemaksu ar pamatotu īpašu lēmumu, ko pieņem iestāde, kas kompetenta iecelt amatā. Šo piemaksu nosaka procentos no pamatsummas, kas minēta 1. punkta pirmajā daļā: 
- 5% apmērā, ja iestāde neiesaka savam personālam apmesties darba vietā kopā ar ģimeni;

- 10% apmērā, ja iestāde nolemj uz laiku skaitliski samazināt personālu, kas pilda pienākumus šajā darba vietā. 
11. pants

Darba algu, kā arī 10. pantā minētās piemaksas izmaksā Beļģijas frankos Beļģijā. Uz tām attiecas korekcijas koeficients, kas ir piemērojams Beļģijā strādājošo ierēdņu darba algām. 
12. pants

Pēc ierēdņa pieprasījuma iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, var pieņemt lēmumu visu vai daļu darba algas izmaksāt darba vietas valsts valūtā. Šajā gadījumā uz to attiecas korekcijas koeficients, kas ir spēkā darba vietas valstī, un to konvertē pēc atbilstošā valūtas maiņas kursa. 
Pirktspējas saglabāšanai iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, attiecīgi pamatotos izņēmuma gadījumos var visu vai daļu šīs summas izmaksāt nevis darba vietas valsts valūtā, bet citā valūtā. 
13. pants

Lai neatkarīgi no darba vietas nodrošinātu ierēdņiem, ciktāl tas ir iespējams, līdzvērtīgu pirktspēju, Padome ik pēc sešiem mēnešiem nosaka 12. pantā minēto korekcijas koeficientu. Pēc Komisijas priekšlikuma Padome mēneša laikā rakstiskā procesā pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu, kā tas paredzēts Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 148. panta 2. punkta otrās daļas pirmajā gadījumā un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 118. pantā. Ja dalībvalsts pieprasa oficiālu Komisijas priekšlikuma pārbaudi, Padome pieņem lēmumu divu mēnešu laikā. 
Ja atsevišķā valstī tomēr atklājas, ka kopš iepriekšējās koriģēšanas dzīves dārdzības izmaiņas, to nosakot ar korekcijas koeficienta un atbilstošā valūtas maiņas kursa palīdzību, pārsniedz 5%, Komisija pieņem lēmumu par pagaidu pasākumiem korekcijas koeficienta koriģēšanai un iespējami īsā laikā informē par to Padomi. 
14. pants

Komisija iesniedz Padomei ikgadēju ziņojumu par šā pielikuma piemērošanu, jo īpaši, par likmi 10. pantā paredzētajai piemaksai par dzīves apstākļiem.

15. pants

Ievērojot nosacījumus, ko formulējusi iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, ierēdnis saņem izglītības pabalstu faktisko izglītības izmaksu segšanai; šo pabalstu saņem pēc apliecinošo dokumentu uzrādīšanas. Tikai izņēmuma gadījumos, kam piekrīt iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, šis pabalsts var trīskārt pārsniegt divkāršoto maksimālo pabalstu izglītībai. 
16. pants

Atlīdzību, kas pienākas ierēdņiem, izmaksā Beļģijas frankos vai darba vietas valsts valūtā, pamatojoties uz argumentētu ierēdņa pieprasījumu. 
Ierēdņi var izvēlēties saņemt iekārtošanās vai pārcelšanās pabalstus Beļģijas frankos, darba vietas vai pārcelšanās valsts valūtā; pēdējā gadījumā pabalstiem piemēro korekcijas koeficientu, kas noteikts konkrētajai vietai un tos konvertē pēc atbilstošā valūtas maiņas kursa. 
2. iedaļa

NOTEIKUMI PAR IZDEVUMU ATLĪDZINĀŠANU

17. pants

Ierēdnim, ko iestāde nav nodrošinājusi ar mēbelētām istabām, ja tam no tā neatkarīgu iemeslu dēļ savā darba vietā ir jāpārvācas uz citu mājvietu, pēc lēmuma, ko ir pieņēmusi iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, atlīdzina izdevumus, kas radušies pārvedot mēbeles un personiskās mantas, uzrādot apliecinošos dokumentus, un saskaņā ar noteikumiem par pārcelšanos uz citu mājvietu. 

Šādos gadījumos tam atlīdzina faktiskos iekārtošanās izdevumus pēc apliecinošo dokumentu uzrādīšanas, ievērojot maksimālo summu, kas vienāda ar pusi no iekārtošanās pabalsta. 
18. pants

Ierēdnim, kas savā darba vietā dzīvo viesnīcā, jo tam nevar ierādīt 5. pantā paredzēto mājvietu vai šī mājvieta tam vairs nav pieejama, kā arī ierēdnim, kurš no tā neatkarīgu apstākļu dēļ nav spējis tikt pie mājvietas, pēc iepriekšējas atļaujas, ko ir devusi iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, atmaksā viesnīcas izdevumus kopā ar ģimeni, uzrādot viesnīcu rēķinus. 
Ierēdnis arī saņem pusi no dienas naudas. 
Izdevumus, kas minēti pirmajā un otrajā daļā, atmaksā, ievērojot Civildienesta noteikumu VII pielikuma 10. pantā noteiktos ierobežojumus, izņemot gadījumus, kad iestāde, kura kompetenta iecelt amatā, pieņem īpašu lēmumu par nepārvaramas varas iestāšanos. 
Ja nevar nodrošināt izmitināšanu viesnīcā, ierēdnim, iepriekš saņemot apstiprinājumu no iestādes, kas kompetenta iecelt amatā, ir tiesības uz faktisko izdevumu atlīdzināšanu saistībā ar pagaidu mājvietas īri. 
19. pants

Ierēdnis, kura rīcībā nav dienesta automašīnas braucieniem saistībā ar dienesta vajadzībām savā darbības jomā, saņem piemaksu par nobraukto attālumu, izmantojot savu personisko auto. Piemaksas summu nosaka iestāde, kas kompetenta iecelt amatā. 
20. pants

Ierēdnim sakarā ar atpūtas atvaļinājumu ir tiesības saņemt atlīdzību par ceļa izdevumiem no savas darba vietas līdz atļautajai atvaļinājuma vietai sev un, ja tam ir tiesības uz apgādnieka pabalstu, savam laulātajam un apgādājamajām personām, ja tās dzīvo kopā ar viņu. 
Ja ceļot ar vilcienu ir neiespējami vai nelietderīgi, atlīdzību neatkarīgi no attāluma saņem pēc īpaša lēmuma pieņemšanas, uzrādot aviobiļetes. 
21. pants

Ierēdnim, kam ir jāmaina dzīvesvieta, pildot Civildienesta noteikumu 20. panta un šā pielikuma 4. panta noteikumus, un kurš neatsakās no mājvietas, uzsākot veikt savus pienākumus, ir tiesības pēc apliecinošo dokumentu uzrādīšanas saņemt atlīdzinājumu izdevumiem saistībā ar personisko mantu pārvešanu, ievērojot nosacījumus, ko formulējusi iestāde, kas kompetenta iecelt amatā. 
Ja pēc pārcelšanas citā darbā ierēdnim ir jāmaina dzīvesvieta, pildot Civildienesta noteikumu 20. panta noteikumus, iestāde atkarībā no tā, kādu mājvietu var nodrošināt [jaunajā] darba vietā, un ievērojot nosacījumus, ko formulējusi iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, sedz faktiskos izdevumus saistībā ar daļas vai visu mēbeļu un personisko mantu pārvešanu no pašreizējās vietas uz [jauno] darba vietu vai saistībā ar personisko mantu pārvešanu un glabāšanu. Drīkst atlīdzināt visus vai jebkurus no šiem izdevumiem. 
Atlaišanas vai nāves gadījumā iestāde saskaņā ar nosacījumiem, ko formulējusi iestāde, kas kompetenta iecelt amatā, uzņemas faktiskos izdevumus saistībā ar ierēdņa mēbeļu un personisko mantu pārvešanu no tās pašreizējās vietas uz sākotnējo vietu vai saistībā ar personisko mantu pārvešanu no tās darba vietas uz sākotnējo vietu. Drīkst atlīdzināt visus vai jebkurus no šiem izdevumiem. 
Neprecēta ierēdņa nāves gadījumā atlīdzību saņem tā tiesīgie mantinieki. 
22. pants

Pārbaudāmajam ierēdnim pagaidu mājvietas pabalstu un izdevumus saistībā ar laulātā un apgādājamo personu personisko mantu pārvešanu iepriekš izmaksā iestāde. 
Ja pārbaudes laika beigās pārbaudāmo ierēdni amatā neieceļ, iestāde var izņēmuma gadījumos veikt pasākumus, lai atgūtu līdz 50% no šīs summas, saskaņā ar noteikumiem, ko formulējusi iestāde, kura kompetenta iecelt amatā. 
23. pants

Ja iestāde nenodrošina ierēdni ar mājvietu, tā īres maksu atlīdzina, ar noteikumu, ka mājvieta atbilst ierēdņa pienākumu līmenim un apgādājamo ģimenes locekļu skaitam. 
3. iedaļa

SOCIĀLĀS NODROŠINĀŠANAS MAKSĀJUMI

24. pants

Ierēdnim, tā laulātajam, bērniem un pārējām tā apgādājamajām personām piešķir papildu apdrošināšanu slimības gadījumiem, lai segtu starpību starp faktiskajiem izdevumiem un maksājumiem, ko saņem saskaņā ar Civildienesta noteikumu 72. pantā paredzēto shēmu; nepiešķir atlīdzība, kas paredzēta 72. panta 3. punktā. 
Pusi prēmijas maksā ierēdnis un pusi — iestāde. Tomēr ierēdņa iemaksa nepārsniedz 0,6% no pamatalgas; jebkādu atlikumu maksā iestāde. 
Kritiskā stāvoklī vai īpaši kritiskā stāvoklī ierēdni, tās laulāto, bērnus un pārējās tās apgādājamās personas apdrošina repatriācijai slimības dēļ; visu iemaksu veic iestāde. 
25. pants

Laulāto, bērnus un pārējās ierēdņa apgādājamās personas apdrošina pret nelaimes gadījumiem valstīs ārpus Kopienas, kas iekļautas sarakstā, kuru šim nolūkam ir apstiprinājusi iestāde, kas kompetenta iecelt amatā. 
Pusi iemaksas veic ierēdnis un pusi — iestāde. 
5. NODAĻA

DISCIPLĪNAS JAUTĀJUMI

26. pants

Ja ierēdnim, uz kuru attiecas Civildienesta noteikumu VIIIa sadaļa, iestājas disciplinārā atbildība, disciplinārajā kolēģijā iekļauj divus locekļus, kas pilda pienākumus iestādes mītnē un ir izraudzīti, attiecīgi lozējot pēc katra no sarakstiem, kuri minēti Civildienesta noteikumu II pielikuma 5. panta 1. punkta otrajā un trešajā daļā. 
6. NODAĻA

PĀREJAS NOTEIKUMI

27. pants

Saskaņā ar izpildes noteikumiem, kas pēc Personāla komitejas atzinuma saņemšanas ir jāpieņem iestādei, kura kompetenta iecelt amatā, ierēdnis un štata darbinieks, uz kuru attiecas Regula (Euratom, EOTK, EEK) Nr. 3018/87 1 laika posmā, kas nepārsniedz tā amata pildīšanas laiku, kuru viņš pildījis tad, kad šie noteikumi stājušies spēkā, un ne vairāk kā piecus gadus, saņem atalgojumu, kas ir vismaz vienāds ar to atalgojumu, ko viņš ir saņēmis dienā pirms šo noteikumu stāšanās spēkā. 

1 OJ No L 286, 9. 10. 1987, p. 1."

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1987. gada 5. oktobrī
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